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Saqudai todo santo em Cristo 
Jesus. Os irmãos que estão 
comigo os cumprimentam. 


Ir para: Alford, Barnes, 
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EXPOSITOR (BÍBLIA INGLESA) 


Comentário de Ellicott para 
leitores em inglês 


(21) Os irmãos que estão 
comigo. - A lista daqueles que 
estiveram com São Paulo em um 
momento ou outro durante sua 
prisão pode ser reunida das 
Epistolas aos Colossenses ( 
Colossenses 4: 10-15 ) e Filemon 
( Filipenses 1: 23-24); onde ver 
notas. Quantos deles estavam 
com ele neste momento em 


narticilar nãn nadamnc digar 
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Eles se distinguem de "todos os 
santos" - o corpo da Igreja em 
geral. 


Comentário conciso de 
Matthew Henry 


4: 20-23 O apóstolo termina com 
louvores a Deus. Devemos olhar 
para Deus, sob todas as nossas 
fraquezas e medos, não como 
um inimigo, mas como um Pai, 
disposto a ter pena de nós e a 
nos ajudar. Nós devemos dar 
glória a Deus como um pai. A 
graça e o favor de Deus, que as 
almas reconciliadas desfrutam, 
com toda a graça em nós, que 


lals fliii cãa ramaradac warn 
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nós pelo mérito de Cristo e 
aplicadas por sua súplica por 
nós; e, portanto, são justamente 
chamados a graça de nosso 
Senhor Jesus Cristo. 


Notas de Barnes sobre a 

Bíblia 
Saudar todos os santos em 
Cristo Jesus - Era usual para ele 
também fechar suas epístolas 
com saudações afetuosas a 
vários membros das igrejas nas 
quais ele escrevia. Essas 
saudações são geralmente 
específicas e mencionam os 
nomes, principalmente se 


mmambraoe ArAaarminantao Ano 


PTINSTTIAZE AZ ANTAS DDT D ENA D AALA US 
igrejas; veja o fim das epístolas 
aos romanos; 1 coríntios; 
Colossenses e 2 Timóteo. esta 
Epístola, no entanto, como em 
alguns outros, a saudação em 
geral. Por que ninguém é 
especificado em particular não é 
certamente conhecido. 


Os irmãos que estão comigo ... - 
A palavra "irmãos" aqui 
provavelmente se refere a 
ministros que estavam com 
Paulo como os “santos” em 
geral, são mencionados no 
próximo versículo. É possível 
que em Roma os ministros 
fossem conhecidos pelo nome 


geral de "irmãos" - Pierce. 


Comentário da Bíblia de 
Jamieson-Fausset-Brown 


21. Saudar todo santo - 
individualmente. 


cumprimente - saúdo você. 


Os irmãos que estão comigo - 
talvez os crentes judeus sejam 
feitos (At 28:21). Eu acho que 
Php 2:20 se opõe ao nosso 
pensamento de "amigos 
intimos”, "colegas do ministério" 
[Alford]; ele tinha apenas um 
amigo intimo com ele, Timothy. 


Carmantáariae da NAAatthains 
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Poole 


Ele abraça amigavelmente e 
deseja a felicidade de todo e 
qualquer santificado que é 
membro de Cristo, renunciou-se 
inteiramente a ele e permanece 
nele. Em seguida, mostra que 
muito provavelmente seus 
colegas e colegas de trabalho na 
igreja cristã de Roma 
(chamando isso em outros 
lugares 


irmãos, 1 Coríntios 1:11 
Colossenses 1: 1 4: 7 Filemon 1: 
1, 7,20), Filipenses 1:14 2:25 1 
Coríntios 16:20, faça o mesmo. 


Exposição de Gill de toda a 

Bíblia 

Saudai todo santo em Cristo 
Jesus. ... Significado em Filipos, 
ricos ou pobres, crentes 
menores ou maiores, santos 
comuns, bem como os oficiais 
da igreja, bispos e diáconos; que 
estavam em Cristo elegendo a 
graça, e como a cabeça da 
aliança, e representativos da 
eternidade, e que se 
manifestaram e se tornaram 
conhecidos por sua conversão e 
pelo chamado eficaz: 


OS irmãos que estão comigo, 
saudam-te; como Timothy; veja 


Filipenses 2:19; e Epaphras, 
Marcus, Aristarchus, Demas e 
Lucas; veja Plm 1:23; ele não 
menciona Pedro em nenhum 
lugar, quando escreve de Roma 
ou para ele, o que mostra que 
ele não estava lá na época, ou 
era um bispo daquele lugar, 
como dizem os papistas. 


Geneva Study Bible 


Saudai todo santo em Cristo 
Jesus. Os irmãos que estão 
comigo os cumprimentam. 


EXEGÉTICO (LÍNGUAS ORIGINAIS) 


Comentário de Meyer 


SOVITC O INI 


Php 4: 21-23 . Iávra áyrov ] cada 
um , ninguém na igreja sendo 
excetuado - um ponto que é 
mais definitivamente expresso 
pelo singular. [196] 


Xv X . 1.) Não deve ser 
associado a áyiov (geralmente, 
como por Rheinwalad, 
Hoelemann, Matthies, van 
Hengel, de Wette, Ewald, Weiss, 
Hofmann), mas pertence a 
ácido . (COMp. Romanos 16:22; 
1 Coríntios 16:19 ), denotando a 
saudação especificamente cristã 
, ãO transmitir que a consciência 
vive em Cristo . Essa é a conexão 


adntada AQr Ambrnciactar 
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Estius, Heinrichs, Rilliet, 
Wiesinger, Schenkel e JB 
Lightfoot, e é a correta, já que 
com áytv é evidente que os 
cristãos se destinam, e não 
haveria motivo para problemas 
especiais. expressando isso 
aqui, como havia, por exemplo, 
no endereço Php 1: 1, onde Ttoiç 
áyio.ç év X. T tem um certo 
caráter formal. 


oi cuv êuoi ádeÃqp .] é O círculo 
mais estreito dos cristãos que 
estavam ao redor do apóstolo 
em Roma, incluindo também os 
colegas oficiais que estavam com 
ele embora não haja motivo 


para compreender esses 
aspectos sozinhos (Crisóstomo, 
Oecumenius, Teofilato e muitos 
outros). ),  Grotius mesmo 
apontando distintamente para 
Timothy, Linus e Clement . A 
dificuldade, levantada neste 
caso pela comparação de 
Filipenses 2:20 , é infundada, 
uma vez que, de fato, a 
expressão em Filipenses 2:20 
exclui nem a saudação nem a 
menção de irmãos; infundadas, 
portanto, são as tentativas de 
solução da dificuldade, como, 
por exemplo, a de Crisóstomo, 
que Php 2:20 se refere a vú mpi 
Tv év Tij TÓLEL, OU que Paulo 
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UUC apvtesdetiila UV uUmMaTUO CUM 
uma prova dos oamiáyyva do 
apóstolo). Ao entender mal este 
segundo e, por si só, a 
observação correta de 
Crisóstomo, van Hengel insiste 
em fazer uma distinção entre 
duas classes de companheiros 
no cargo, a saber, companheiros 
de viagem , como Lucas, Marcos, 
Tito, Silas e aqueles que residiam 
nos lugares. onde o apóstolo 
peregrinou (entre os quais van 
Hengel calcula em Roma, 
Clemente, Euodia, Syntyche e 
até Epafrodito), e sustenta que 
apenas a ultima classe é aqui. 


Os limites do circulo mais 
actraitn dacianado nar aiertw 
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éuoi àô . não devem ser 
definitivamente desenhados. 
Estius diz bem: “Qui .. mihi 
vincto  ministrant, qui me 
visitant, qui mecum hic in 
evangelio labourant”. 


múávteç oi áyior |] geralmente, 
todos os cristãos que estão aqui; 
comp. em 2 Coríntios 13:12 ; 1 
Coríntios 16:20. 


uáXLoTO dé | mas acima de tudo, 
preeminentemente; eles pediram 
ao apóstolo que desse destaque 
especial à sua saudação. Comp. 
Plat. Crítias , p. 108 D: tobç Te 
ÚAAOUG KANTÉOV Kai ON] Kai TÁ 


udAaGTo Mvyvnuoclyvny | Se egaccas 
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pessoas mantinham alguma 
relação pessoal com os 
filipenses, permanece incerto. E 
suficiente supor que Paulo lhes 
havia dito muito do que era 
honroso em relação à igreja na 
qual ele estava prestes a 
escrever. 


oi éx TÍjg Kaicapoç oikxiaç |] sc. 
asyto. como é evidente a partir 
da conexão com o anterior (em 
oposição a Hofmann): os da casa 
do imperador (do Palatium , ver 
Bottger, Beitr . II. p. 49) que 
pertencem aos santos. Temos 
que pensar em servidores 
provavelmente inferiores do 


IMperador (Me acordo com 
Grotius, Hitzig e outros: libertos 
) que habitavam , ou pelo 
menos estavam empregados, no 
palácio . Dessa maneira, não há 
necessidade de se afastar do 
significado imediato da palavra 
e adotá-la no sentido de casa 
(Hofmann). Em nenhum caso, 
no entanto, podemos adotar 
como significado direto de oixia 
o sentido de empregada 
doméstica , um significado que 
ele não tem nem mesmo em 
Xen. Mem . ii. 7. 6; Joseph. 
Formiga . xvi. 5. 8 e Tac. Hist . Il. 
92; [197] empregados domésticos 
seriam dispensados . Outros 


tarmanarara CPTV'TA Aa ararÃa CARA 
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o uso atual, como família ( 1 


Coríntios 16:15 e 
frequentemente), e entenderam 
parentes do imperador , um 


significado que por si só não 
parece mostrado por Philo em 
Flacc . p. 190 A estar em 
desacordo com o uso linguístico 
[198] (em oposição a Hofmann). 


Recentemente, Baur, que 
precisava desse ponto por suas 
combinações contra a 


genuinidade da epístola, e van 
Hengel. [199] Mas, além do fato 
de que atravês do próprio Nero 
essa família havia diminuído 
muito, e que as conversões 
entre as pessoas relacionadas 


ao imperador eram à priori 
(comp. Também 1 Coríntios 1:26 
e segs.) Muito improváveis, sem 
duvida alguns traços históricos 
de tão marcante o sucesso teria 
sido preservado na tradição. 
[200] Matthies, de maneira 
arbitrária, entende os 
Pretorianos , como se Paid 
tivesse escrito: oi éx Tob 
rpatwpiou ( Filipenses 1:13). O 
mesmo se aplica, em oposição a 
Wieseler, Chronol. d. apostol. 
Zeitalt . p. 420, que, 
considerando o Pretorio como 
uma parte do palácio (veja 
observação em Php 1:13 ), acha 
que o apóstolo faz alusão 


especial aos Pretorianos. 
Aqueles que transferem a 
epístola para Cesaréia (ver 
Introdução, 8 2) supõem que o 
Pretorio de Herodes nesse local se 
destina, e consequentemente 
também pensam em Pretorianos 
, Atos 23:35 (Paulus, Boóttger); ou 
(então Rilliet), tomando a família 


como administradora do 
domínio privado imperial, 
chamada Caesariani OU 


procuradores - uma visão contra 
a qual o plural deveria tê-los 
avisado; ou mesmo "da família 
do libertado imperial Felix * 
(Thiersch). Além disso, o que as 
pessoas queriam dizer (vários 


dos expositores mais antigos 
inclufam Sêneca [201] entre eles) 
é um ponto tão desconhecido 
para nós, como era bem 
conhecido pelos filipenses ou se 
tornou conhecido por meio de 
Epafrodito. O resultado geral é 
que as pessoas do palácio 
imperial eram cristãs e que 
aquelas podiam obter acesso ao 
apóstolo provavelmente com 
facilidade e frequência 
especiais; daí a sua saudação 
especial . A questão também, se 
uma ou outra das pessoas 
saudadas em Romanos 16 deve 
ser entendida como incluída 
aqui (ver especialmente JB 


ºC Laio CL E AIR .2“N | mo VD 


LIGNUOUL, PD. 1/5 55.) VEVE 
permanecer totalmente 
indecisa. Calvino, além disso, 
aponta bem para a operação da 
misericórdia divina, na medida 
em que o evangelho "em illam 
scelerum omnium et flagitiorum 
abyssum penetraverit”. 


Y Xápiç T. Kup . T See .] Ver 
Gálatas 1:6. 


YM IANTQN YM . | Comp. 
Romanos 16:24 :; 1 Coríntios 
16:24 : 2 Coríntios 13:13 ; 2 
Tessalonicenses 3:18; Tito 3:15. 


[196] Como Paulo não expressa 
aqui, como em outros casos ( 
Romanos 16:17 ; 1 Coríntios 


16:20 : 2 Coríntios 13:12 ), a 
concepção de saudação mútua ( 
úAAmÃoug ), ele tem em 
úocrácacde tendo em vista O 
destinatários imediatos da 
epistola (presbíteros e diáconos, 
Filipenses 1: 1). Assim também 
1 Tessalonicenses 5:26. 


[197] Onde se diz daqueles que 
entraram | ao serviço do 
imperador: "in domum Caesaris 
transgressi". Comp. Herodiano, 
il. 10. 9: mpiv ciç Tóv BaciheLov 
oikov rapiAdeiv . 

[198] Pois em Philo [lc diz-se a 


respeito de Herodes Agripa: 
"Embora ele não fosse rei, mas 


apenas um dos parentes do 
imperador ( éx Tijg Kaicapoç 
oixíiaç ), ainda seria necessário 
preferir e honrá-lo”. 


[199] Se Crisóstomo e seus 
sucessores entendem | aqui 
membros da família imperial, é 
uma questão de dúvida. Em 
todo o caso, Crisóstomo não 
toma a palavra em si, oixia 
como família, mas a explica por 
tà Baciheia , palácio e encontra 
na saudação um objetivo de 
encorajamento: aútobce xpr) Tobrto 
moLEÍV Comp. Theodoret, 
Oecumenius, Theophylact. 


[200] Certamente Baur acredita 


que encontrou esses traços em 
numero suficiente. Flavius 

Clemens, a saber, era um 
parente de Domiciano (ver ver. 
3). Agora, desde que Clemente 
cresceu o Clemens Romanus da 
tradição cristã, este também 
deve ter sido um parente da 
família imperial, como de fato o 
Homil. Clemente, iv. 7, comp. xiv. 
10, designe-o como ávip rpóç 
vévovuç TiBepiov Kaicapoç Ele, 
portanto, seria exatamente o 
homem em quem o cristianismo 
estava representado no círculo 
da própria casa imperial. 
“Concluindo por uma que havia 
várias, o autor da epístola pode 
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UZCI CU UMUSLUIU CoCtTever 
saudações sinceras à igreja em 
Filipos de membros da casa 
imperial no plural”, etc. Assim faz 
a crítica, partindo da base sólida 
da história perde-se na 
atmosfera de invenções 
subjetivas, onde a hipótese não 
encontra mais suporte ou limite. 
De fato, Baur agora vai além de 
todos os limites (II. P. 69) e 
descobre que a menção de 
Clemente lança uma nova luz 
sobre todo o plano da epístola. 
Com este Clemente, a saber, e a 
participação, como atestada por 
ele da casa imperial no 
evangelho, é dado o rpokorri 


ren ciman ( Filinancac 1:17 | a 


sd Ro NE EA MS ROSCA dar = 
com o último o sentimento de 
alegria, que se expressa em todo 
o epístola como tom de fundo 
do apóstolo ( Php 2:17 f.. comp. 
Php 3:1, Php4: 1; Phpa4: 4; 
Php 410 ) e que é 
repetidamente o refrão de cada 
um seção separada. Somente 
pela preponderância desse 
sentimento é que se explica que 
o autor faz seu apóstolo 
expressar a esperança de uma 
libertação rápida ( Filipenses 
2:24 ). Mas com essa alegria 
também se mistura, com um 
efeito neutralizante, a idéia de 
uma morte quase chegando, 
Filipenses 1: 20-24 , e esse 


estado mental dividido entre 
vida e morte trai um autor “que 
já tinha diante de seus olhos 
como um fato real, o fim do 
apóstolo, que estava tão longe de 
se harmonizar com todos esses 
pressupostos. ” 


[201] Ver geralmente sobre 
"Paulo e Sêneca”, e as catorze 
letras latinas apócrifas trocadas 
entre eles, Baur no Zeitschr de 
Hilgenfeld . 1858, 2,3; Reuss no 
Encyklop de Herzog . XIV. p. 2/4 
SS .; JB Lightfoot, Exc. II p. 268 e 
segs., 32/ segs .; ultima edição 
do texto dessas epístolas no 
Theol. Quartalschr. 1867, p. 609 e 


COCO 


paca podas fase 


Testamento Grego do 
Expositor 


Php 4:21-23. CUMPRIMENTOS E 
BENEDIÇÃO. 


Bíblia de Cambridge para 
escolas e faculdades 


21-23 . Saudações e Despedida 


21 Saudação |] Cp. Romanos 16: 
3-16. 


santo ] Ver em Filipenses 1:1. 


in Christ Jesus ] Veja em Php 1:1. 
- Às palavras podem ser 
gramaticalmente conectadas 
com ” saudação à qual 


4) 


Lightfoot se inclina, ou “ santo ”. 
Em vista de Php 1: 1.,, 
recomendamos o ultimo. Veja 
do outro lado (com Lightfoot) 
Romanos 16:22 ; 1 Coríntios 
TIS, 


os irmãos que estão comigo | 


“Aparentemente, Os 
companheiros pessoais do 
apóstolo ... como distinguidos 


dos cristãos residentes em 
Roma, que são descritos no 
versículo seguinte" (Pé de Luz). 


cumprimentar ] Melhor, com RW, 
saudação . O verbo é o mesmo 
que o acima. 


UnNomen ae bengel 


Php 4:21 . Saintávra áyiov , todo 
santo ) individualmente. Então, 
atualmente, em Filipenses 4:22, 
todos os santos . Kal oi, e O, viz. 
santos , assim chamados em um 
sentido amplo. Portanto, irmãos 
, Filipenses 4:21 , podem antes 
ser entendidos dos judeus 
(comp. Atos 28:21 ), e também 
desses crentes. [59] 


[59] Bengel, JA (1860). Vol. 4 : 
Gnomon do Novo Testamento (ME 
Bengel & JCF Steudel, Ed.) (). 
Bryce, trad.) (119-156). 
Edimburgo: T&T Clark. 


Comentários do púlpito 


Versículo 21. - Saudai todo santo 
em Cristo Jesus . Todo santo 
individualmente - uma 
expressão de afeto pessoal. As 
palavras "em Cristo Jesus” 
podem ser tomadas com 
“saudação”, como em Romanos 
16:22 e 1 Coríntios 16:19. É uma 
saudação crista, um 
reconhecimento do 
relacionamento espiritual; ou 
melhor, talvez, como em 
numerosas passagens, com 
"santo". Todos os santos estão 
em Cristo, membros de seu 
corpo, unidos | em uma 
comunhão e comunhão no 
corno místico de Cristo É ecca 


união com Cristo que os torna 
santos. Os irmãos que estão 
comigo os  cumprimentam. 
Observe, ele os chama de 
"irmãos", embora ele não 
tivesse nenhuma opinião 
parecida com ele, exceto apenas 
Timóteo ( Filipenses 2:20, 21). 


Ligações 
Filipenses 4:21 Interlinear 
Filipenses 4:21 Francês 


Filipenses 4:21 Multilingue 
Filipenses 4:21 Multilingue 
Filipenses 4:21 Espanhol 
Filipenses 4:21 Chinês 
Filipenses 4:21 Chinês 


Filipenses 4:21 Chinês 
Filibenses 4:2' | 
Filipenses 4:2' F 


Hub da Bíblia: pesquise, leia, estude a Bíblia em 


vários idiomas. 
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